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ELSŐ FEJEZET

 

Három titkosrendőr találkozott a „Paso del Norte” szálló előcsarnokában El Pasóban. Ezek közül csak az egyik, bizonyos Thomas nevezetű volt El Paso-i, a másik, Ingram San Franciscóból jött és Walker a harmadik Denverből. Még a régi időkből ismerték egymást, midőn Manhattanben együtt szolgáltak a rendőrségen. Mind a három elismert mester volt a maga hivatásában. Közös szokásuk volt, hogy a legjelentéktelenebb hivatalos ügyben is oly halkan értekeztek, mintha állandóan leselkedő kémektől kellene tartaniok. Megegyeztek továbbá abban, hogy mindhárman állandóan egy félig szívott szivart rágcsáltak kedvtelenül és egyforma szürke színű keménykalapot hordtak.

Minden különösebb meglepetés nélkül üdvözölték egymást, mert El Paso egyike azoknak a fontos forgalmi gócoknak, ahol előbb-utóbb mindenki megfordul. Ez a város tulajdonképpen Mexikó északi kapuja, ahová özönlenek az emberek, hogy egy pillantást vethessenek az idegenszerű, titokzatos Ó-Mexikó életébe. Néhányan, igen kis töredéke az utasoknak, még tovább is merészkedik az élő múltján szunnyadó belső országrészbe, hosszú és fáradságos utazással, hogy szerencsét és kalandot keressen. Esetleg egy késszúrást vagy puskagolyót talál helyette.

– Mi újság? – kérdezte Ingram, aki San Franciscóból jött.

– Körülnézek kissé a városban – felelte Thomas, az El Paso-i. – Egy fickót tartok szemmel, akinél veszélyesebbet nem láttál még a Mississippitől nyugatra. Pillanatnyilag ebben a szállóban tartózkodik.

– Lehet, hogy ő a legveszélyesebb, kivéve azt az urat – mondta Ingram –, akit San Franciscótól idáig követtem. Ez barátom zsebrevágja a te emberedet mindazokkal együtt, akiket valaha is üldöztél.

– Hagyjátok ezt fiúk – vágott közbe Walker, aki Denverből érkezett. – Ne dicsekedjetek itt hiábavalóan, mert akinek én járok a nyomában, az igazán a rablók királya. A leghírhedtebb csempész, a legveszélyesebb lövő, a legügyesebb kasszafúró, H. K. Halsey a neve.

– És hol van?

– Ebben a szállóban. Most ment fel a második emelet 122-es szobájába.

– Ne mondd! – kiáltotta Thomas. – Az én emberem ugyanabba a szobába ment fel!

– Ki a te embered?

– Silas Denny.

– Az enyém Marmont és szintén a második emeletre ment – szólt izgatottan Ingram. – Nem tudtam megállapítani a szobaszámot, de most már bizonyos, hogy neki is a 122-esben lesz dolga. Tudjátok ki lakik ott?

– Én tudom – felelte Thomas. – Egy furcsa külsejű alak. Joseph Simon a neve. Mikor először láttam, máris az volt a feltevésem, hogy betörő. A szeme sem áll jól. Tíz az egyhez adom, hogy valami sötét dolgot készítenek elő, amitől majd égnek áll a hajunk.

– Marmont, Denny és Halsey! – tűnődött Ingram. – Ez a három ember együtt! Mit nem adnék, ha tudnám, hogy mi van a fülük mögött.

– Ha ez a három együtt dolgozik, abból csak valami nagyszabású bűntény jöhet ki – vetette közbe Walker. – Sokért nem adnám, ha ott lehetnék, most láthatatlanul közöttük és látnám mit csinálnak!

 

***

 

...Ha valóban velük lehetett volna Walker e pillanatban, úgy bizonyára rendkívül meglepi, ami a szobában történik. A három üldözött ugyanis némán ült, félkörben, egymás mellett és egy falon függő olajfestményt tanulmányoztak elmélyülten.

Lehet, hogy ez a három úr veszélyes bűnöző volt, a külsejük után azonban ezt nyugodtan letagadhatták volna. Halsey, aki a középen ült, körülbelül ötven éves lehetett. Markáns, de egészségesen piros arca volt. Halványkék szemének nyugodt pillantása volt és homlokán számtalan ránc összevisszasága adott még megfontoltabb jelleget, a különben békés, szelíd arckifejezésnek. A külseje után ítélve olyan embernek látszott, aki szeret jól és nyugodtan élni. Ha járás közben bicegett, általában azt hitték, hogy reumás. A valóságban ez a bicegés egy régi revolvergolyó emléke volt.

Jobboldali szomszédja, Silas Denny hosszú, sovány amerikai volt, hatalmas kézzel, feltűnően nagy lábbal és olyan arányú fejjel, amely már kórosan hatott, mint valami vízfej. Ez a fej valószínűtlen vékony nyakon nyugodott, egy kevésbé valószínűen nagy ádámcsutka szomszédságában. Bagariaszerű barna bőre volt, mint a matrózoknak és hidegtekintetű szürke szeme semmit sem árult el a gondolataiból.

A harmadik ember Pierre Gaston Marmont, semmiben sem hasonlított a másik kettőhöz. Alacsony termetű volt és legfeljebb huszonnégy éves. Minden mozdulata ideges dühöt árult el, halvány arcán nyugtalan kifejezés ült. Ha nyugodt és gondtalan életre kényszerítik, talán belehal unalmában. Egyetlen szórakozása az életveszélyes játék volt.

A három ember némán nézte az olajfestményt, amely egy fiatalembert ábrázolt.

– Jól nézzék meg a képet barátaim – biztatta őket Joseph Simon, aki a szoba hátterében állt. – Van ugyan fényképem is a festményről, de a szem színe, a sárgás arcbőr és a haj fekete fénye, fényképen nem vehető ki.

A kép mellé lépett és mint valami tanító magyarázta:

– Barátaim! Nézzék meg jól ezeket a finom, előkelő vonásokat, a keskeny kezet, a halovány erek hálózatával. A legkisebb részletet is jól véssék emlékezetükbe, hogy állandóan maguk előtt lássák.

Arca kipirult az elragadtatástól, hátát, amelyen hatalmas púp volt, amennyire lehetett kiegyenesítette és homlokáról hátrasimította ezüst-fehér haját.

– Nézzék meg az alakját! Nézzék a szó anatómiai értelmében, figyelmen kívül hagyva a ruhát és akkor felismerik, hogy az aránylag finom csontok és a rugalmas izmok ezt a testet az erő és a gyorsaság ritka közös tulajdonságával ajándékozzák meg. Ez az ember egy nála magasabb akadály átugrására is képes. Valószínűleg versenyt fut a nyúllal és ütése a nehézsúlyú boxbajnokéval vetekedik. Mindenekelőtt azonban az arc! Az orra egyenes, szépen ívelt, keskeny, hosszú álla, színtelen vékony ajkai és magas homloka intelligenciát, makacsságot és uralkodó hajlamot árulnak el. Ez az ember okos, de bizonyára lusta ahhoz, hogy gondolkodjék. Nem azért játszik, hogy nyerjen, hanem mert a veszteség lehetősége izgatja. A környezetével állandóan feszült viszonyban él. Igazán nyájas és kedves csak azokhoz tud lenni, akik függenek tőle és szolgálják.

– Ki festette a képet? – kérdezte Halsey.

– A festő neve nem fontos – felelte Simon. – Elég, ha megmondom, hogy mennyit fizettem ezért a képért. Mit gondolnak?

– Ötszáz dollárt – találgatta Denny.

– Ugyan! – mondta Marmont. – Épp a négyszeresét!

– Ha pontosan tudni akarják – mondta Simon –, kerek húszezer dollárt fizettem ki érte.

Meglepetten bámulták a festményt.

– Hogy hívják ezt az urat a képen? – kérdezte Halsey.

– Nincs neve. Nem Isten teremtménye. Egy festőművész alkotása. – A három ember nem bírt szólni a meglepetéstől. Simon mosolyogva folytatta: – Térjünk tehát rá az üzleti részre. Az önök feladata igen egyszerű. Mindössze abból áll, hogy kissé utazgatnak az országban. Természetesen az én költségemre. Ezenkívül heti kétszáz dollár fizetést kapnak. Közben nyitva kell tartani a szemüket, hogy megtalálják azt az embert, aki hasonlít erre a képmásra. – A falon függő olajfestményre mutatott. – Jól értsék meg uraim. Nem kérek önöktől lehetetlent. Az illetőnek csak hasonlítania kell a képen látható fiatalemberre, de az sem baj, ha különben egy és más tekintetben nem így néz ki. A fontos, hogy ne legyen fiatalabb huszonkét évesnél és idősebb huszonötnél. Természetesen úgy kell tudnia spanyolul, mint egy született spanyolnak. Nehéz amit kívánok, de ezért kerestem ki önöket a feladathoz. És a legfontosabb: aki elém hozza a megfelelő embert, az ötezer dollár külön jutalomban részesül.

A három ember elgondolkozva nézte a kis púpost.

– Én vállalom – mondta Marmont.

– Én is – jegyezte meg Halsey.

– Természetesen én is – csatlakozott Denny. – A feladatunk véget ért, ha a megfelelő embert elhozzuk magának?

– Nem – mondta Simon –, az igazi feladatunk majd csak azután kezdődik, ha megtalálták az emberemet.

 


 

 

MÁSODIK FEJEZET

 

A három bandita természetesen nyomban különvált, mert mindegyik magának akart dolgozni. Jól emlékezetükbe vésték a képet, ezenkívül néhány fényképet is vettek magukhoz, amely az olajfestményt ábrázolta.

Pierre Marmont San Franciscóba igyekezett, Hubert Halsey St. Louisba utazott az expresszvonattal, mindketten minél gyorsabban emberektől hemzsegő városokban kezdték meg a vadászatot. Ezzel szemben Silas Denny egy könnyű homokfutót bérelt, egyetlen lóval és megindult szép nyugodtan az ország belseje felé a Rio Grande mentén. Ha várost, vagy falut érintett, pihenőt tartott és sorra látogatta a különböző éttermeket, kocsmákat. Az asztalon mindig ott feküdt mellette az olajfestmény fényképmásolata.

Aki elhaladt az asztala mellett, nem állhatott ellent ennek a képnek és megcsodálta egy pillanatra a finom, arisztokratikus arcvonásokat. Azután beszédbe elegyedtek ezek az emberek Dennyvel, aki ilyenkor mindig más és más mesét mondott el. Silas Denny kis falukat keresett fel, ahol jobban ismerik egymást az emberek mint a zsúfolt városokban és így ha véletlenül él ilyen helyen egy hasonló alak, annak könnyebben a nyomára akad.

Egy ilyen átkozott faluban, ahol a félig átsült szalonna, a hideg burgonya és a keserű kávé következtében nem valami emelkedett hangulatban gyújtott ebéd utáni cigarettájára, végre úgy látszott, hogy közel jutott a céljához. Ugyanis midőn szokása szerint tányérja mellé tette a képet és magában a poklok mélységes fenekére kívánta a púpos Simont, egy piros arcú tehenészlegény, aki vele szemben szintén befejezte az ebédjét, hirtelen rámeredt a képre, azután egyik öklével az asztalra támaszkodott és nem valami barátságos hangon így szólt: 

– Maga talán valami barátja a Kölyöknek?

– Lehetséges – mondta Denny tűnődve, azután csendesen hozzátette. – Maga talán nem?

– Nem! – mondta a másik dühösen. – És ha felkeresi őt, szívesen küldenék neki egy üdvözletet – fejezte be a tehenész és ökölbe-szorított kézzel eléje lépett.

– Azt hiszem – felelte Denny változatlanul mutáló hangon –, hogy kint a vendéglő előtt több mozgási lehetőségünk lenne. Ezen a szűk helyen kényelmetlen verekedni.

A tehenészlegény fenyegető bólogatással beleegyezett és kimentek a poros utcára, ahol egy csomó gyerek játszadozott lármázva.

Megálltak.

– Kész? – kérdezte a tehenész.

– Jöhet, nyugodtan – biztatta Denny.

Egy iszonyatos csapás elől ügyesen kitért, ugyanakkor egyik öklét a tehenész bordájába vágta és mikor ez lehajolt hirtelen fájdalmában, Denny úgy csapta arcon, hogy messze repült a porba. Azután nyugodt, lassú járásával visszasétált az étterembe, mert ebben a kivételes esetben egy kiadós verekedésnél sokkal jobban érdekelte a nyom, amelyre hirtelen rábukkant.

Miután visszaült az asztalához, egy idősebb férfit talált ott, aki közben letelepedett és pálinkát rendelt. Nyomban megszólította:

– Mondja öreg, kicsoda az a bizonyos Kölyök!

Az öreg ember néhány másodpercig összehúzott szemmel nézte, azután kérdéssel felelt:

– Maga nem járt még ezen a vidéken?

– Eltalálta.

– Hát akkor fogadjon meg egy jó tanácsot barátom: utazzon sürgősen tovább. Ha hallott valamit a Kölyökről, elégedjen meg annyival és ne kérdezzen semmit.

Ennyit mondott az ismeretlen és nyomban távozott.

Denny most már határozottan érezte, hogy jelentős felfedezés előtt áll. Odalépett a pénztárnál álló tulajdonoshoz. Ez a kövér, kedélyes úriember a nagy melegre való tekintettel ingujjban végezte elszámolását.

– Ismeri maga a Kölyköt? – kérdezte Denny.

A kedélyes úriember arcáról szinte lefagyott a derű minden jele. Körülnézett és megkönnyebbülten konstatálta, hogy senki sincs a közelben.

– Azt hittem, hogy maga idegen – nyögte siralmasan –, nem is sejtettem uram, hogy valami köze van a Kölyökhöz.

– Nincs is közöm hozzá. Csak szeretnék tudni róla egyet mást. Kicsoda a Kölyök?

– A Kölyök az a Kölyök – mondta zord rövidséggel a vendéglős. – Nincs vele semmi dolgom és hála Istennek neki sincs velem. És magának is csak addig jó, amíg ugyanezt mondhatja.

Ezek után villámgyorsan otthagyta a vendégét. Denny gondolataiba mélyedve lépett ki az utcára. Elhatározta, hogy felkeresi a sheriffet. Valaki megmutatta a házát, amely valamivel nagyobbnak látszott a falu többi épületénél.

Az esti szél finom port kavart fel, és ez a vékony szállongó réteg kissé elhomályosította az első feltűnő csillagok fényét. Miután bekopogott, egy sovány, magas ember nyitott ajtót, személyesen a sheriff. Ahogy Denny végignézte, az a vélemény alakult ki benne, hogy ez az ember legény a talpán.

– Történt valami? – kérdezte a sheriff.

– Felvilágosítást szeretnék egy környékbeli emberről.

– Ki vele!

– Mondjon nekem valami közelebbit a Kölyökről.

A szokásos rövid szünet következett.

– Ki küldte hozzám? – kérdezte rekedten a sheriff.

– Ez miért fontos?

Szitkok bőséges áradata zúdult Dennyre. A sheriff végre megtalálta a hangját. Átkait a következő rövid szónoklattal fejezte be:

– Majd megmutatom én, hogy lakat alá kerül az összes tolvaj, gazember, és általában mindenki, aki különleges humorérzékét a hatóságokon kívánja gyakorolni! Ennek a tréfának véget vetek! És legelsősorban magát záratom be, ha nem mondja meg nyomban, hogy ki küldte hozzám!

Denny gyorsan takarodót fújt. De a sheriff a karjánál fogva visszatartotta:

– Mondja meg, ki küldte hozzám – ordította.

– Annak a szállodának a tulajdonosa – felelte Denny, mert dühös volt, amiért nem tudott meg a vendéglőstől semmit.

– Átkozott legyen az a kövér lelke! Ezért még számolok vele! Istenemre mondom, számolok! – üvöltötte a sheriff.

Mindössze ennyit sikerült Dennynek megtudnia a Kölyökről.

 


 

 

HARMADIK FEJEZET

 

Denny a sheriff háza előtt számot vetett kutatásának szomorú eredményével. A legnagyobb mértékben különösnek találta az esetet. A Kölyök! Mi ez, csúfnév, vagy valami rettenetes méreg helyi elnevezése, amitől itt általában rettegnek?

Ahogy lassan lépkedett a szálló irányába, egyszerre közvetlen közelében egy éles hang kiáltott fel:

– Én vagyok a Kölyök!

Villámgyorsan megfordult maga körül. De csak egy vörös kisgyereket látott meg játszótársai között, a hang irányában.

– Én vagyok a Kölyök! Fogjatok meg! – kiáltotta újra. És futott. De mielőtt bármelyik üldöző elkaphatta volna, Denny vasmarka ragadta meg erősen. A gyerekek ijedten megtorpantak. A foglyul ejtett kisgyerek veszettül kapálózott és belemarkolt Denny arcába.

– Halló öcsém! – szólt rá meglepetten a bandita. – Hiszen te valóságos ördög vagy. Tudod-e ki vagyok én?

– Nem érdekel! – és két öklével döngette a hatalmas ember mellkasát.

– Én vagyok az új helyettes sheriff.

– Ez átkozott hazugság! Joe Belcher sohasem fog ilyen lehetetlen alakot venni maga mellé. Eresszen!

Denny nevetett. Határozottan tetszett neki a gyerek.

– Hogy hívnak öcsém?

– Ha éppen tudni akarja Vöröshajúnak.

– És kicsoda az a Kölyök, akiről az előbb beszéltél?

– Maga nem tudja? – kérdezte karikára nyílt szemmel Vöröshajú.

– Nem. És ne törődj semmivel fiam, beszélj nekem a Kölyökről.

– Inkább a nyelvemet harapom le.

Denny erősen fogta az egyre kapálódzó gyereket. Gondolkozott. Azután elővette a zsebkését. Szép, művészi gyöngyházmunka volt, elsőrangú acélpengékkel.

– Nézz ide. Hogy tetszik ez neked?

– Ilyen kés – felelte elhűlve Vöröshajú –, nincs az egész városban több.

– A tied – átadta neki a kést és eleresztette. – Elmehetsz fiam. Kissé megkínoztalak, ezért neked adom a kést.

A következő pillanatban a gyerek elvágtatott az est sötétjében a késsel. Denny kíváncsi volt az emberismeretére. Nyugodtan várt. Néhány pere múlva feltűnt ismét Vöröshajú és biztos távolságban tőle megállt. Nézték egymást. Azután a gyerek megszólalt:

– Tartozom én magának valamivel ezért a késért?

– Nem tartozol érte semmivel. Elmehetsz.

A gyerek odalépett melléje:

– Ha jól emlékszem maga a Kölyökről kérdezősködött?

– Úgy van.

– Nem ismerem. Nem is láttam. Azt hiszem alig van itt valaki, aki látta volna már.

– Kivéve a sheriffet – vetette közbe Denny.

– Igaza van. A sheriff találkozott a Kölyökkel. Nem hiszem, hogy azt a napot valaha is elfelejti. – És Vöröshajú megelégedetten vigyorgott. – Sohasem lehet tudni merre jár, hol tartózkodik. Igazi otthona tulajdonképpen a lova.

– Rabló?

– Nem tudom. Még ennyit sem tudnak róla.

– Adj nekem tanácsot fiam. Én szeretnék a Kölyökkel találkozni.

A gyerek füttyentett.

– A maga helyében ezt nagyon megfontolnám. Üzenetet könnyen juttathat hozzá. A Kölyök mindent tud, amit ezen a környéken beszélnek. Holnap bizonyára azt is tudja, hogy maga itt mit beszélt velem. Ő mindenütt jelen van és mégsem látni sehol.

– Mi az, ami őt a legjobban érdekli? – kérdezte Denny.

– A küzdelem – felelte a gyerek. – Revolver, kés, puska, ököl, egyforma neki: mindenben mester. Gyorsabb mint egy rövidtávfutó és nincs az a négylábú, amelyik levesse magáról.

– Szóval valami kihívással a városba csalhatnám?

– Maga nem fél a haláltól?

– Már néhányszor szembenéztem őfelségével.

– Akkor rendben van – mondta Vöröshajú –, én majd elterjesztem, hogy maga itt a városban a Kölyökre várakozik és azt üzeni neki: ha csak félig is olyan ember, mint amilyen a híre, akkor maga ég a vágytól, hogy golyókkal spékelje teli. Azt hiszem ez elég lesz.

– Rád bízom magam fiú. Nyomban láss hozzá.

– Sok szerencsét uram! Irigylésre méltó idegei vannak!

Vöröshajú most végérvényesen eltűnt. Denny folytatta az útját és még egyszer jól átgondolta az eseményeket. Mire a szállóhoz ért, pedig húsz perc sem telhetett el, már láthatta, hogy Vöröshajú akcióba lépett. Az emberek összesúgtak mögötte és elhúzódtak a közeléből. A kíváncsi tekintetek elől a szobájába ment. Néhány perc múlva azonban erőteljesen kopogtak az ajtaján. Csak nem a Kölyök, máris? Ezúttal csak a sheriff volt.

– Úgy látszik uram félreismertem magát! – mondta a hosszú goromba ember. – Ha tudom, hogy a Kölyökkel akar verekedni, akkor másképpen beszéltem volna. Fogadja bátorságáért őszinte csodálatomat. És már eleve is vállalom, hogy az ügy kedvezőtlen kimenetele esetén temetése költségeit én fedezem.

Denny vegyes érzelmekkel vette ezt tudomásul.

– Mondja kérem – kérdezte –, miért gyűlölik úgy itt a Kölyköt?

– Mert félnek tőle.

– Értem – felelte Denny. – Hány éves ez a Kölyök. Bizonyára egy tapasztalt, vén harcos.

A sheriff keserűen kacagott.

– Lehet, hogy huszonöt, de az is lehet, hogy csak húsz.

Denny szíve nagyot dobbant izgalmában és örömében. Ez pontosan megfelelt az öreg Simon követelményeinek. Tudta jól, hogy az élete forog kockán, de végre is megszokta, hogy az ő részéről mindig ez a tét áll a játéknál. És most úgy látszik érdemes kockáztatni valamit. Miután elment a sheriff, lefeküdt és nyomban el is aludt.

Arra ébredt, hogy valaki gyufát gyújt a szobájában. Az ágya mellett levő székről felragadta a revolverét. Nyomban érezte, hogy a fegyver sajátságosan könnyű. Ekkor kigyúlt a lámpa és közvetlen az ágya mellett megpillantotta az élő mását annak a képnek, amelyet Joseph Simon szobájában látott.

– A pisztolya nincs megtöltve – figyelmeztette a Kölyök és a padlóra mutatott, ahol a kiszedett golyók hevertek. Ez érthetővé tette, hogy miért volt olyan könnyű a revolver, mikor kézbe vette.

– Most beszélgethetünk – mondta a látogató. – Szeretem megismerni az embereket mielőtt megölöm őket.

– Meg akar ölni?

– Még mielőtt hajnalodna. De egyelőre nem sürgős.

– Hm... Ez bizonyos következményekkel járhat...

– Nem sokat törődöm a következményekkel. De ha törődöm, ez sem lenne most akadály. Maga itt mindenkinek azt mesélte, hogy az életemre tör, ez errefelé már elég ok a jogos önvédelemre. De ettől függetlenül: maga bűnöző, azt hiszem rabló, tehát az emberiség alapjában véve csak hálás lehet nekem azért, amit teszek. – Mindezt nyugodtan, lágy dallamos hangon, szinte udvariasan mondta. És mégis volt a tónusában valami hátborzongatóan idegenszerű, határozott és szuggesztív.

– Mielőtt meghalnék, legyen olyan szíves és közölje velem, hogy kitől hallott rólam – kérte meg Denny.

–  Senkitől. Láttam magát a Vöröshajúval és hallottam minden szavát. Ott álltam a közelben egy fa mögött.

– Beszél ön spanyolul?

– Nyugodtan állíthatom, hogy ez a nyelv éppúgy hozzám tartozik, mint a lovam, vagy a revolverem.

– Akkor azt hiszem velem jöhet – mondta Denny biztatóan.

– Sajnos meg kell tagadnom a kérését. Semmi kedvem sincs önt a másvilágra elkísérni.
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